
Fig. 1   Fig. 2   Absperrklappe mit 375-E41
Butterfly valve with 375-E41  
Vanne papillon avec 375-E41 F
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nach Umbau: Absperrklappe mit 375-E42
after refitting: butterfly valve with 375-E42 
après le remontage : vanne papillon avec 375-E42 F
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  Diese Anleitung beschreibt lediglich den Umbau auf den neuen 375-E42 im Falle einer   
Wichtig! Ersatzlieferung für den Antrieb 375-E41! 
  Anweisungen bezüglich elektrischer Anschlüsse usw. entnehmen Sie bitte den aktuellen   
  Betriebsanleitungen. 
  Antrieb muss mit MP375-E42-1070 (Adaption wie E41) bestellt werden!

  These instructions only describe refitting a new 375-E42 as a replacement for a 375-E41 actuator!
Important! Please refer to the relevant operating instructions for electrical connections etc.
  Please order an adapter kit MP375-E42-1070 (as for E41) along with the actuator!

  Ces instructions décrivent uniquement le remontage d'un nouveau 375-E42 en remplacement d'un   
Importante ! servomoteur 375-E41 !
  Veuillez vous référer au mode d'emploi correspondant pour les connexions électriques, etc.
  Veuillez commander aussi un kit adaptateur MP375-E42-1070 (comme pour E41) !
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  D Montageanleitung Antriebsaustausch E41 durch E42

GB Instructions for replacing an E41 with an E42 actuator

  F Instructions pour remplacer un servomoteur E41 par un E42
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Technische Änderungen vorbehalten Schutzvermerk ISO 16016 beachten
Technical specifications subject to change without notice Observe copyright protection ISO 16016
Sous réserve de modifications techniques Respecter le droit de reproduction réservé ISO 16016

mit Handhebeleinheit und Absperrklappe

with hand lever and butterfly valve

avec levier à main et vanne papillon



1.  DEMONTAGE DES ANTRIEBS 375-E41          REMOVING THE 375-E41 ACTUATOR           
DÉMONTAGE DU SERVOMOTEUR 375-E41 

Schalten Sie den Antrieb vorschriftsgemäß spannungsfrei und entfernen Sie die elektrischen Anschlüsse. 
Elektroarbeiten dürfen nur durch ausgebildetes Fachpersonal erfolgen!
Entfernen Sie nun die beiden Schrauben (rote Pfeile, Fig. 3) und ziehen Sie den Antrieb nach oben aus dem 
Befestigungswinkel (blauer Pfeil).
Notieren Sie nach diesem Schritt das Maße X (orange markiert), entfernen Sie anschließend den Drehring mit 
den beiden Gewindestiften vom Antrieb (grüner Pfeil).

Disconnect the actuator from the power supply and remove electrical connections. Electrical work may only be 
carried out by trained specialist personnel!
Remove the two screws indicated by red arrows in Fig 3. and pull the actuator up out of the mounting bracket 
(blue arrow).
After this step, make a note of the dimension X (marked in orange), then loosen the two grub screws and remove 
the rotating ring from the actuator (green arrow).

Débranchez le servomoteur de l'alimentation électrique et retirez les connexions électriques. Les travaux 
électriques ne doivent être effectués que par du personnel spécialisé formé à cet effet !
Retirez les deux vis indiquées par les flèches rouges sur la Fig 3. et tirez le servomoteur hors du support de 
montage (flèche bleue).
Ensuite, notez la cote X (indiquée en orange), puis desserrez les deux vis sans tête et retirez la bague rotative du 
servomoteur (flèche verte).
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Fig. 3   
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Fig. 4   

2.  MONTAGE DES ANTRIEBS 375-E42         FITTING THE 375-E42 ACTUATOR                       
MONTAGE DU SERVOMOTEUR 375-E42 

Schieben Sie den Drehring (grüner Pfeil, Fig. 4) auf den E42 und befestigen Sie ihn mit dem Maß X (orange). 
Der neue Antrieb ist mit mechanischen Endanschlägen ausgestattet. Testen Sie vor der Montage des Antriebs auf 
den Befestigungswinkel, ob die Drehrichtung und die mechanischen Endanschläge zusammenpassen. Benutzen 
Sie hierzu das Handrad des Antriebs und ggf. für eine Justierung die Betriebsanleitung des Antriebs.
Führen Sie den Antrieb von oben auf den Befestigungswinkel (blauer Pfeil) und drehen Sie ihn mit den beiden 
Schrauben fest (rote Pfeile).
Nun können die elektrischen Anschlüsse vorgenommen und der Antrieb eingestellt werden.

Slide the rotating ring (green arrow, Fig. 4) onto the E42 actuator and fix it so as to achieve dimension X (orange).
The new actuator is equipped with mechanical end stops. Before installing the actuator on the mounting bracket, 
test whether the direction of rotation and the mechanical end stops match using the actuator handwheel. If 
adjustment is necessary, please refer to the operating instructions for the actuator.
Slide the actuator onto the mounting bracket from above (blue arrow) and fix it with the two screws (red arrows).
The actuator can now be connected to the power supply and adjusted.

Faites glisser la bague rotative (flèche verte, Fig. 4) sur le nouvel servomoteur E42 et fixez-la de manière à obtenir 
la cote X (orange).
Le nouvel servomoteur est équipé de butées mécaniques. Avant d'installer le servomoteur sur le support 
de montage, vérifiez si le sens de rotation et les butées mécaniques correspondent en utilisant le volant du 
servomoteur. Si un ajustage est nécessaire, reportez-vous au mode d'emploi du servomoteur.
Faites glisser le servomoteur sur le support de montage par le haut (flèche bleue) et fixez-le avec les deux vis 
(flèches rouges).
Le servomoteur peut maintenant être connecté à l'alimentation électrique et ajusté
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